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Efficacy of Bacillol 30 foam against MNV in a quantitative suspension test at 20°C
following EN 14476:2007-02 under clean and dirty conditions

EXPERT OPINION
This expert opinion is based on the test reporf B10ML1106MK dated 11.11.2010.

The virus-inactivating properties of the surface disinfectant Bacillol 30 foam of BODE Chemie
GmbH against murine norovirus (MNV) were investigated by a quantitative suspension test
following EN 14476:2007-02 under clean and dirty conditions.

MNV was chosen as a surrogate for human noroviruses since there is no system for virus
replication available. Testing this surrogate virus the possibility is created to give
recommendations for inactivation of human noroviruses by the disinfectant.

According to this suspension test, a disinfectant or a disinfectant solution at a particular
concentiration is considered as having virus-inactivating properties if within the recommended
exposure period the titre is reduced by 2 4 log, (inactivation = 99.99 %).

Bacillol 30 foam was examined undiluted (100.0 %) at 20°C. The exposure times were 1, 2, 5
and 10 minutes. After an exposure time of 5 (clean conditions) and 10 (dirty conditions)
minutes, respectively virus reduction exceeded 4 logo-steps. Therefore, a virucidal activity
against MNV was measured as follows:

clean conditions undiluted 5 minutes

dirty conditions undiluted 10 minutes
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Uéinnost penového pripravku Bacillol 30 foam proti mySiemu norovirusu (MNV) v
kvantitativnom suspenznom teste pri teplote 20 °C podfa normy EN 14476:2007-02 v
¢istych a znedistenych podmienkach

ODBORNE STANOVISKO

Toto odborné stanovisko sa vydava na zéklade skiSobného protokolu B10ML1106MK zo dna
11. 11. 2010.

Virusovo-deaktivaéné vlastnosti povrchového dezinfekéného pripravku Bacillol 30 foam
spologénosti BODE Chemie GmbH proti my8aciemu norovirusu (MNV) sa skumali
kvantitativnym suspenznym testom v &istych a znecistenych podmienkach podfa normy
EN 14476:2007-02.

Mysaci norovirus (MNV) bol zvoleny ako nahrada za fudské norovirusy, pretoze nie je k
dispozicii ziadny systém na replikaciu ludskych norovirusov. Testovanim tohto nahradného
virusu sa vytvara moznost poskytn(t odporucania pre deaktivaciu ludskych norovirusov
dezinfek&nym prostriedkom.

Podra tohto suspenzného testu sa dezinfekény prostriedok alebo dezinfekény roztok v urCitej
koncentracii povazuje za dezinfekény prostriedok s vlastnostami deaktivujucimi virus, ak sa
pocas odporudanej doby expozicie titer zniZi o = 4 log1o (deaktivacia 2 99,99 %).

Penovy pripravok Bacillol 30 foam sa skumal neriedeny (100,0 %) pri teplote 20 °C. Boli
zvolené expoziéné doby 1, 2, 5 a 10 minut. Po expozi¢nej dobe 5 minat (pri Cistych
podmienkach), resp. 10 minut (pri znedistenych podmienkach) prekrocila redukcia virusu
4logio stupne. Preto sa virucidnd aktivita proti mySaciemu norovirusu (MNV) merala

nasledovne:
cisté podmienky neriedeny 5 minut
znetistené neriedeny 10 mindt
necitate/ny podpis
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